A message from
your President

| am pleased to let you know
that your committee has been
busy preparing for this year’s
Festa Della Republica event
(2nd June), to be held at
Carboni’s Restaurant. The flag
raising ceremony is scheduled
for Monday 3™ June but
regrettably this date is yet to be
confirmed (we hope to be able
to announce it soon.) We hope
you can join us for both events.

We have held 2 events so far
this year and both have been
very well received. “Beer and
Bocce” with the members of the
Croatian Club and “Passata and
Pasta” held during Harmony
Week.

Please join us for Tombola in
room 213 if you can. ltis a
laugh as you try to understand
me calling numbers in Italian!

Sefia Sarra
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Un messaggio dal
vostro Presidente

Sono lieta di informarvi che il
vostro comitato é stato
impegnato nella preparazione
dell'evento Festa Della
Repubblica di quest'anno (2
giugno), che si terra presso il
Ristorante Carbonis. La
cerimonia dell'alzabandiera &
prevista per lunedi 3 giugno ma
putroppo questa data deve
ancora essere confermata
(speriamo di poterla annunciare
presto). Ci auguriamo che
possiate unirvi a noi per
entrambi gli eventi

Quest'anno abbiamo
organizzato 2 eventi ed entrambi
sono stati accolti molto bene.
“Birra e Bocce” con i soci del
Club Croato e “Passata e Pasta”
durante la Settimana
delllArmonia.

Per favore, se potete, venite a
giocare a Tombola con noi nella
stanza 213. Vi farete tante
risate ascoltandomi annunciare |
numeri in Italiano!

Sefia Sarra




Passata & Pasta

The sun came out and we had a most enjoyable day on Saturday 16th March

at our first Passata and Pasta Day. Held at Barkly Square in conjunction with
the City of Ballarat and Harmony Fest, a wonderful day was had by all in
attendance. While being entertained by some classic Italian tunes, we
watched Donato at work, with the help of Spencer, exhibiting the art of _
making fresh pasta, a culinary demonstration that was followed by the central |8
event of the day, the making of tomato passata. The delicious lunch, served
with salad and bread, was a great success. The bread—indispensable to make

the ‘Scarpetta’-was kindly donated by the “1816 bakehouse”, which we thank
sincerely. Michaela Settle MP shared some stories about her time studying and living in Italy and painted
a plcture for us of ”Ia dolce vita”. Dino Cudia, our oldest life member enjoyed listening to Michaela and
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committee for their
hard work in putting
the day together

and also to Dolly
Spurgo for her
assistance.

aLirTses.

E uscito il sole e abbiamo trascorso una giornata davvero
piacevole sabato 16 Marzo in occasione del nostro primo Passata
and Pasta Day. Tenutosi a Barkly Square in concomitanza con la
citta di Ballarat e I'Harmony Fest, tutti i presenti hanno trascorso
{ una giornata meravigliosa.




Mentre ascoltavamo dei brani classici italiani, abbiamo potuto osservare Donato, con |'aiuto di Spencer,

esibire I'arte del fare la pasta fresca, una dimostrazione culinarian che & stata seguita dall’evento centra-

le del giorno, la preparazione della passata di pomodoro. Il delizioso pranzo, servitor con insalata e pane,

e stato un gran successo. |l pane—indispensabile per fare la “Scarpetta”

- & stato generosamente donato

dal panificio “1816 bakehouse”, a cui vanno | nostril sinceri ringraziamenti.

La deputata Michaela Settle ha condiviso alcuni antidoti sul tempo trascorso studiando e vivendo in Italia

e ha dipinto per noi un quadro della dolce vita. Dino Cudia, il nostro membro piu anziano, si e divertito

ad ascoltare Michaela e ha voluto farsi prendere la foto con lei. Un grande ringraziamento va sia al nos-

tro comitato per tutto il lavoro che ha scolto nell’organizzare la giornata, sia a Dolly Spurgo per la sua

preziosissima assistenza.

In Italy, scarpetta means

sopping up all the sauce left on
your plate (or in the pot) with
bread. The literal meaning of
the term is “little shoe,” which
comes from the fact that a
shoe, just like the bread on the
plate, drags up what's on the

ground.

<2 ITALTAN KIDS CLUB

The Italian Kids Club has held its first
gathering. Numbers were small but the
children who came along had a wonderful
time with the assistance of their parents.
Thank you to Melissa Bedson for her co-
ordination of the club. Get togethers will
be held once a month on a Saturday
during school terms. All parents and
children are welcome who are interested
in the Italiaon Language and Culture.
Children will need a parent with them
during the Club.

We have had a children’s table and chairs
donated for the club and have purchased
some musical instruments for the children
to enjoy.

Il Kids Club ltaliano ha tenuto il suo
primo raduno. Il numero dei participant
non e stato grande, ma | bambini che
sono Venuti si sono cerfamente divertiti
moltissimo con ;'assistenza dei loro

genitori. Grazie a Melissa Bedson per la
sua coordinazione del club. Gliincontri si
terranno una volta al mese di sabato
durante il periodo scolastico.

Sono benvenuti tutti i genitori e i bambini
interessati alla lingua e alla cultura
italiana. | bambini hanno bisogno della
presenza di un genitore per poter
partecipare
alle aftivita del
Club.

Abbiamo
donato una
tavolo e delle
sedie per bimbi
alclub e
abbiamo
acquistato alcuni strumenti musicate per
il loro divertimento.




General Consultation Meeting

. , = T S
Thank you to those members who felt it was == ORONE T Q"kﬁg“f
important to attend our Consultation Meeting " :

held on Sunday 14th December.

The format of the day worked well with | . J -
members grouped onto tables. Some wonderful

discussions took place and really good ideas put

forward. Nothing was out of the question

regarding club events etc. One thing that was very evident from the different
questions put to everyone was the
importance of the Italian Culture and

Heritage.

Your committee will now go back and look at
all of the ideas and work forward with
implementing them where possible. Job well
done to the hard workers in the kitchen and

for the lovely lunch provided.

Grazie a quei membri che hanno ritenuto importante
partecipare alla nostra riunione di consultazione tenutasi
domenica 14 dicembre.

Il formato della giornata ha funzionato bene con i membri
raggruppati su tavoli. Si sono svolte delle discussioni
meravigliose e sono state avanzate idee davvero valide.
Niente era fuori discussione per quanto riguarda gli eventi
del club, ecc. Una cosa che era molto evidente dalle
diverse domande poste a tutti era lI'importanza della cultura e del patrimonio italiano.

Il vostro comitato adesso si impegna ad esaminare tutte queste idee e fard del suo meglio
per implementarle ove possibilile. Complimenti ai grandi lavoratori in cucina e per il delizioso
pranzo offerto.




FESTA
DELLA REPUBBLICA
ITALIANA
Sunday 2nd June 2024

Carboni’s Italian Kitchen
150 Eureka Street

11.30 a.m. = 3.00 p.m.

/

Adult $33

W) A Child 12 & Above $33
Gnocchi alla Sorventina Child U/12 Free

'® & Lasagne all’Emiliana

Porchetta con patate \H N on- M em b ers

Insalata mista

Tiramasu "| Adult $60
|
Bf:ﬂn:yPanna Ca.tta ’ Child 12 & Above $60
Drinks at bar prices / Child U/12 Free

4

- —— Children who are under 12 to
order from the Children’s Menu

: Numbers are limited, ‘--ﬂ_uw_..;
please book early to avoid disappointment

3 Bookings close - Monday 27th May i
Traditional Tarantella Trybooking:

Dancing & https://www.trybooking.com/CQQSI

Dance Demonstrations



i Language & Cultural Classes

[TALIAND?

i

First term is over! Oh my goodness how did that happen?

Over the summer break Carla Woodruff, Judi O'Loughlin and
Sofia Sarra were very busy visiting the CO.AS.IT in Carlton
and coordinating class lists. Originally, we had 90 odd
students interested in classes. This has been revised based on students who have attended in
Term 1 to approximately 62 students.

We have 3 teachers assisting in the delivery of classes each week. We have also welcomed
Melissa Bedson to the role of Co-ordinator. Sofia and Melissa have been working closely
together to keep classes and students well informed. A special mention to Elizabeth Astbury,
Judi O'loughlin and Carla Wodruff. These ladies have given their expertise and time to assist
with ideas and class outlines. Thank you!

Il primo semestre é finito! Oh mio Dio, come é successo?

Durante la pausa estiva Carla Woodruff, Judi O'Loughlin e Sofia Sarra sono state molto
impegnate a visitare il CO.AS.IT a Carlton e a coordinare le liste delle classi. Inizialmente
avevamo circa 90 studenti interessati alle lezioni. Questo & stato rivisto sulla base degli
studenti che hanno frequentato il semestre 1 fino a circa 62 studenti.

Abbiamo 3 insegnanti che assistono nello svolgimento delle lezioni ogni settimana. Abbiamo
anche dato il benvenuto a Melissa Bedson nel ruolo di Coordinatrice. Sofia e Melissa hanno
lavorato a stretto contatto per tenere le classi e
gli studenti ben informati. Una menzione
speciale a Elizabeth Astbury, Judi O'loughlin e
Carla Wodruff. Queste donne hanno offerto la
loro esperienza e il loro tempo per assistere con
idee e schemi di classe. Grazie!

BIA ADMINISTRATION OFFICER

A reminder that this is a part time role.

If you wish to speak to Angela, our Admin. Officer, she is available on the phone each
Monday and Friday between the hours of 2.00 p.m. and 5.00 p.m..
Alternatively either leave a message or email

info@ballaratitalianassociation.org




Do we have your correct details ??

So you don’t miss out on any news or events from the BIA please make sure that if

(STAY .

your email address, mobile number or physical address changes that you contact { }

our Administration Officer. iUP-TO-DATEJ

RETIRED & PENSIONERS GROUP (RAP)

Tombola is held every Tuesday at 1.00 p.m. at the
Ballarat Community Health Cooinda Centre—10
Learmonth Road, Wendouree Vic 3355.

Please contact Helen Sarra on 0409 862 138 for any
enquiries you have with regards to RAP and their
activities.

Every Monday members are welcome to attend lunch

at the North Ballarat Sports Club.

Over the past couple of months members of RAP have been busy attending luncheons and
taking bus trips. Below is a list of RAP’s most recent adventures.

. Lunch with the Wendouree Seniors Group
. Panini and Tombola get together
. BBQ Lunch at the Croatian Club
. Bus Trip across the Bay and home via Buckley Falls Geelong for lunch

. Checked out the “Food Is Free” garden and enjoyed gelato & Cannoli
. Tramboat trip to Port Melbourne and Williamstown with BRMC
. “Cabrini” movie

Passata & Pasta Day as part of Harmony Fest

Thank you to the Wendouree Senior Citizens Club for the Easter Basket they gave to RAP
Members.

Up and coming events to pop in the diary include:

Paddle Boat/Fish & Chip Lunch $25 or just Fish & Chips $12—22nd April
Bus to Vic Market Melbourne—2nd May
BRMC “Biggest Morning Tea” Cancer Fundraiser—23rd May at the BRMC Hub




RETIRED & PENSIONERS GROUP (RAP)

La tombola si svolge ogni martedi alle ore 13:00. presso il Ballarat Community Health
Cooinda Centre—10 Learmonth Road, Wendouree Vic 3355.

Si prega di contattare Helen Sarra allo 0409 862 138 per qualsiasi domanda relativa al RAP
e alle sue attivita. Ogni lunedi i membri sono invitati a partecipare al pranzo presso il North
Ballarat Sports Club.

Negli ultimi due mesi i membri del RAP sono stati impegnati a partecipare ai pranzi e a fare
viaggi in autobus. Di seguito & riportato un elenco delle avventure piu recenti di RAP.

Pranzo con il Gruppo Anziani Wendouree
Panini e Tombola si incontrano
Pranzo barbecue al Club Croato

Viaggio in autobus attraverso la baia e ritorno a casa passando per Buckley Falls Geelong
per pranzo. Ho dato un'occhiata al giardino "Il cibo é gratis" e ho apprezzato il gelato e i
cannoli. Viaggio in tram a Port Melbourne e Williamstown con BRMC

Film “Cabrini”. Passata & Pasta Day nell'ambito dell'lHarmony Fest

Grazie al Wendouree Senior Citizens Club per il cestino pasquale che hanno regalato ai
membri RAP.

Gli eventi imminenti da inserire nel diario includono:

Pranzo in pedalo/Fish & Chips $ 25 o solo Fish & Chips $ 12 — 22 aprile
Autobus per Vic Market Melbourne: 2 maggio
Raccolta fondi per il cancro "ll piu grande té mattutino” del
BRMC: 23 maggio presso I'hnub BRMC

SAVE THE DATE

Tombola—Friday 26th April
Festa Della Repubblica—Sunday 2nd June
Flag Raising—Monday 3rd June (TBC)
Opera At The Castle— Sunday 14th July

For information on all of the above events, please refer to the
BIA Facebook page or the BIA Website.
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Voci Classiche, the Dynamic Duo, is composed of
the internationally acclaimed artists
Cosimo Ciccone and Rada Tochalna.
Enjoy an afternoon of world-class entertaiment.
Performances from intimate piano recitals to grand
spectacles. Together, Cosimo and Rada create
unforgettable and moving music performances that
leave audiences in awe. Their performances are not
simply music - they are a form of art.

Join us for an afternoon of
ltalian Opera Favouriles
Abbey Tavern - Kryal Castle

5.00 p.m. to 5.00 p.m.

Adult Member $10 Bookings via Trybooking:

Adult Non Member $30 https://www.trybooking.com/CQZPZ
Children U/14 FREE

Drinks at bar prices - Dress: Semi Formal Wheel chair access available at
Light supper provided at interval the back of Kryal Castle




Tombola and a Tipple !!!!]

We might have been few in numbers but had a fun time playing tombola and
practicing our Italian numbers. Thank you to President Sofia for supplying
_ some nibbles and drinks.

Kathy Bigarelli seemed to have to knack of winning
but did that have something to do with husband Michael being the

Thanks to everyone who attended.

i ~ Our next get together will be Friday

. 26th April eyes down at 5.45 p.m.

# Please email the BIA if you will be
coming along.

Potremmo essere stati pochi in
numero, ma ci siamo divertiti giocando
a tombola e dicendo i numeri in
italiano. Grazie alla Presidente Sofia
per aver fornito stuzzichini e bevande.

Kathy Bigarelli sembrava avere l'abilita di vincere, ma questo
aveva qualcosa a che fare con il marito Michael, incaricato di

Grazie a tutti coloro che hanno partecipato.

: Do you ever wonder how the
La Nostra Stotia

THE STORY OF 'Fi‘ BIA came to be ?

ITALIANS IN BALLARAT l
—— The families that helped shape the Italian
Community in Ballarat ?

””””””

The answers to these questions and other
interesting facts can be found in this wonderful
publication.

$65 per copy, available by contacting the
BIA on 0492 938 828
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BECOME A MEMBER TODAY

Do you have family or friends that would like to become a member/s of the
Ballarat Italian Association ?? You do not have to be Italian to join.

Benefits include: discounted member prices for all events, Italian Language Classes at a special
members rate, social gatherings efc.,

Contact the BIA today info@ballaratitalianassociation.org—0492 938 828
Or join via www.ballaratitalianassocation.org

THE BALLARAT ITALIAN ASSOCIATION (BIA)

A: ROOM 213 LEVEL 1, 25-39 BARKLY STREET, BALLARAT, VIC 3350
P: PO BOX 167, BALLARAT VIC 3353
M: 0492 938 828
E: INFO@BALLARATITALIANASSOCIATION.ORG
WWW.BALLARATITALIANASSOCIATION.ORG
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